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7ª Brazilian Open Championship WBHA Regulation – 2026 

Regulamento do 7ª Brazilian Open Championship – WBHA 2026 

 

The Open Championship is an annual event, organized by WBHA, which as the 

intention to foment the Barrel Race discipline all over the World. 

O Mundial aberto é um evento anual, organizado pela WBHA, com o intuito de 

fomentar a modalidade de Três Tambores em todo o mundo. 

 

1. At Brazilian Open Championship Competitions is stipulated that: 

Nas disputas do Mundial Aberto fica estipulado que: 

 

a) It can’t be used spurs neither whip of any kind. 

Não poderão ser usados esporas e reios de qualquer tipo. 

 

b) It will be mandatory a complete western attire: hat, long sleeve shirt tucked 

in and properly buttoned, jeans and boots. 

Será obrigatório traje western completo: chapéu, camisa de manga comprida com 

botões devidamente abotoados e para dentro da calça, calça e botas. 

 

c) No competitor is allowed to ride the animals drawn just to get to know it, unless 

3 (three) minutes before your drag already inside arena. 

Nenhum competidor poderá montar nos animais sorteados para reconhecimento, a 

não ser 3 (três) minutos antes da sua bateria já dentro da pista. 

 

d) Competitors will be Only allowed to ride the horses 3 (three) minutes before, 

for checking stirrups, however will not be permitted to walk the animals in any 

ways. 
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Os competidores somente poderão montar nos animais antes dos 3 (três) minutos, 

para acerto de estribos, não poderão movimentar os animais em hipótese nenhuma. 

e) Competitors cannot have any type of help inside the arena, unless is a person 

authorized by WBHA for orientations relevant to your animal. 

Os competidores não poderão ter nenhum tipo de ajuda dentro da pista, a não ser 

por uma pessoa designada pela WBHA para orientações pertinentes ao seu animal. 

 

f) Tack inspection is total responsibility of the competitor and its representative. 

A conferência do material de selaria ficará em responsabilidade do competidor e seu 

delegado. 

 

g) Any doubts related to tack and/or animal, must be taken directly to the WBHA 

Board of Directors, and the document delivered must be written and signed by 

the two competitors and its head of the delegation. 

Qualquer dúvida com relação ao equipamento e/ou animal, deverá ser levada 

diretamente a Diretoria da WBHA, e deverá ser entregue por escrito e assinado pelo 

delegado e pelos dois representantes (dupla). 

 

h) The Brazilian Open Championship will follow all criteria’s contained at the 

NBHA – BRAZIL Barrel Racing and Pole Bending Competition Booklet. 

O Mundial Aberto seguirá todos os critérios presentes no Manual de Regulamentos 

de Competições de Tambor e Baliza da NBHA BRAZIL. 

 

i) It won’t have the requirement of a minimum weight for the competitors along 

the tack. 

Não haverá exigência de peso mínimo para os competidores juntamente com o 

arreamento. 

 

j) Any and Every decision, must be taken before drawing the entry order and 

animals. 
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Toda e qualquer decisão, deverão ser tomadas antes dos sorteios da ordem de entrada 

e dos animais. 

 

k) Omission situations will be judged by the WBHA – BRAZIL Board of 

Directors. 

Casos omissos serão julgados pela Diretoria da WBHA BRAZIL. 

 

2. Pairs Classifications Rules: 

Normas para Classificação das duplas: 

 

a)  Each country is free to choose its competitors according to your criteria. 

Cada país fica livre para selecionar seus competidores segundo seus critérios. 

 

b) However, the youth must have been thru qualifying shows in your country of 

origin. 

Porém, os jovens deverão sair de uma disputa seletiva no seu país de origem. 

 

c) At competitors the minimum age 16 (sixteen) years. 

Idade mínima dos competidores é de 16 (dezesseis) anos. 

 

d) To have effectively participated of qualifying shows in your country.] 

Ter participado efetivamente das seletivas no seu país. 

 

e) To consider the performance at qualifying shows, to honor the competitors for 

their classification merit, avoiding any personal criteria by empathy or not 

with the classifieds. 

Levar em consideração o desemprenho na seletiva, prestigiando os competidores 

por mérito na classificação, eximindo de qualquer critério pessoa por empatia ou 

não com os classificados. 
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f) The countries are responsible for the team formation, according to the rules 

described in this Regulation. 

Os países são responsáveis pela formação das equipes, de acordo com as normas 

deste Regulamento. 

 

g) The pairs must be formed by a man and a woman, aiming equivalent 

opportunity for both genders. (This rule will become mandatory from 2020). 

As duplas deverão ser formadas por um homem e uma mulher obrigatoriamente, 

para que tenhamos uniformidade e oportunidades iguais para ambos os sexos. (Esta 

regra se fará obrigatória a partir de 2020). 

 

h) Countries must assign 2 (two) backups in case of substitution. 

Os países deverão designer 2 (dois) reservas para uma possível substituição. 

 

i) Omission situations will be judged and analyzed, exclusively, by the WBHA 

Executive Board. 

Casos omissos serão julgados e analisados, exclusivamente, pela Diretoria 

Executiva da WBHA. 

 

3. Pairs Entry Order Draw Rules: 

Normas dos Sorteios da Ordem de Entrada das Duplas: 

 

a) At least one member of each country, in the fist roll call, must be present. If 

there is any absence of any member, it will be tolerated 30 (thirty) minutes 

wait, after that, the roll will be called for the second time and from that 

point, the draw will begin with the countries that are attending and the 

members missing cannot question the drawing outcome. 

Pelo menos um representante de cada país, em primeira chamada deverá estar 

presente. Na ausência de algum representante, após 30 (trinta) minutos de 
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tolerância, será feito impreterivelmente em segunda chamada, com os países 

presentes, ficando os ausentes impossibilitados de realizarem qualquer 

questionamento referente aos resultados do sorteio. 

 

b) The draw will be called by names and carried out by a WBHA member of 

the Executive Board of Directors. 

O sorteio será nominal, e realizado por um integrante da Diretoria Executiva da 

WBHA. 

 

c) The name of all countries with confirmed presence will be read and checked 

by all the participants present, before starting the drawing. 

Os nomes de todos os países com presença confirmada serão lidos e conferidos 

por todos os presentes antes de ser iniciado o sorteio. 

 

d) One by one will be drawn and checked by everybody, and the entry order 

will be the same order called in the draw, for example, the fist country to 

draw will be the fist to compete, and so on. 

Um a um será sorteado e conferido por todos os presentes, e a ordem de entrada 

em pista será a mesma ordem, sendo o primeiro país sorteado o primeiro a 

competir, e assim sucessivamente. 

 

e) After the drawing won’t be allowed to change the entry order, as well as, 

change the competitors unless is a change of one of the two backups, 

previously informed. (This rule will come into force from 2020). 

Após o sorteio não será permitido troca de ordem de entrada, bem como a troca 

dos competidores, a não ser por um dos dois reservas anteriormente informados. 

(Esta regra valerá a partir de 2020). 

 

f) Omission situations will be judged and analyzed, exclusively, by the NBHA 

– BRAZIL Executive Board of Directors. 
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Casos omissos serão julgados e analisados, exclusivamente, pela Diretoria 

Executiva da NBHA BRAZIL. 

 

4. Animals Draw Rules: 

Normas dos Sorteios dos Animais: 

 

a) The animal draw number will be followed by the entry order draw. 

O sorteio do número dos animais será feito logo após o sorteio de ordem de 

entrada dos países. 

 

b) The drawing will be accomplished at first roll call with the presence of at 

least one member of each country, the head of delegation and/or one of the 

twp competitors. At second roll call, after half an hour wait, with those who 

attend the place and hour established by WBHA Executive Board of 

Directors. 

O sorteio será feito em primeira chamada com a presença de pelo menos um 

representante de cada país, sendo o chefe da delegação e/ou um dos componentes 

da dupla, e em segunda chamada após tolerância de meia hora com aqueles que 

se encontram no local na hora estabelecida pela Diretoria Executiva da WBHA. 

 

c) All animals will go through a Vet-Check at the drawing, and in case of 

necessity, one or more animals will be disqualified of the draw, after the Vet-

Check. 

Todos os animais passarão por inspeção veterinária na hora do sorteio, caso seja 

necessário um ou mais animais serão eliminados do sorteio, após a inspeção 

veterinária. 

 

d) The animals will be shown in front of all country’s members, soon after the 

competitors entry order draw is finished. 
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Os animais serão apresentados diante de todos os representantes dos países, logo 

após o sorteio da ordem de entrada dos competidores. 

 

e) In case of any objection due to the quality and potentiality of any animal, 

this must be pointed immediately after the Vet-Check. 

Caso haja alguma objeção a respeito da qualidade e potencialidade de qualquer 

um dos animais, esta questão deverá ser colocada imediatamente após a 

apresentação na inspeção veterinária. 

 

f) The animal’s numbers will be draw after the positive evaluation by the 

veterinarian uncharged and by the members of each district. 

Os números dos animais serão sorteados após a avaliação positiva do veterinário 

responsável e dos representantes de cada distrito. 

 

g) Will not be accepted complaints after the competition begins. 

Não serão aceitas reclamações após o início das competições. 

 

h) Will not be accepted complaints of countries which its members did not 

attend the animal drawing event. 

Não serão aceitas reclamações dos países cujo seus representantes não estejam 

presentes no momento do sorteio dos animais. 

 

i) Each animal will have its number drawn in a visible place and in a 

permanent way. 

Cada animal terá seu número de sorteio marcado em local visível e de forma 

permanente. 

 

j) Animals must be shown at the drawing with their respective bit, and the bits 

are going to be numbered with same number as the animal was drawn. 
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Os animais deverão ser apresentados no sorteio com sua respectiva embocadura, 

e as mesmas serão numeradas com o mesmo número do animal ao qual ela 

pertença. 

 

k) Two backups animals will take part of the drawing and must be visibly and 

permanently marked as RES 01 and RES 02. 

Dois animais denominados reservas farão parte do sorteio e deverão, por ordem, 

serem marcados de forma visível e permanente como RES 01 e RES 02. 

 

l) All animals must be photographed by someone assigned by WBHA Board 

for further check, if needed. 

Todos os animais deverão ser fotografados por alguém designado pela Diretoria 

da WBHA, para posterior conferência caso seja necessário. 

 

m) All and Every claim must be written down, dated and signed, until 18 

(eighteen) hours after it has occurred. 

Toda e qualquer reclamação deverá ser feita por escrito, datada e assinada, até 18 

(dezoito) horas após o ocorrido. 

 

n) Omission situations will be judged and analyzed, exclusively, by the NBHA 

– BRAZIL Executive Board of Directors. 

Casos omissos serão julgados e analisados, exclusivamente, pela Diretoria 

Executiva da NBHA BRAZIL. 

 

5. Competition system for the Brazilian Open Championship WBHA 2026 

Sistema de Competição para o Brazilian Open Championship WBHA 2026 

a) Due to the small number of countries, we will have two qualifying days 

averaging the best times of each team, discarding the shortest time of each 

competitor. 
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Devido ao número reduzido de países, teremos dois dias de classificatória 

fazendo a média dos melhores tempos de cada equipe, descartando o menor 

tempo de cada competidor. 

 

b) We will then have a 1st GO, a 2nd GO and 3rd GO. 

Teremos então um 1º GO, 2º GO e 3º GO. 

 

c) On the third day then, defined the classification made in the first two days, a 

new draw will be made to define the direct disputes between the teams for 

the semifinal and the final. 

No terceiro dia então, definida a classificação feita nos dois primeiros dias, um 

novo sorteio será feito para definirmos as disputas diretas entre as equipes para a 

semifinal e a final. 

 

d) The horses will be drawn moments before the final disputes, and the order of 

the contestants must be the same as the qualifying round. 

Os cavalos serão sorteados momentos antes das disputas finais, e a ordem dos 

competidores deverá ser a mesma da classificatória. 

 

e) The animals select for the finals should be those who obtained the best times 

in the qualifying, being the two-best reserved for the final dispute. 

Os animais selecionados para as finais deverão ser os que obtiveram os melhores 

tempos nas classificatórias, sendo os dois melhores reservados para a disputa 

final. 

 

f) If there is a need, due to the absence or withdrawal of one of the confirmed 

countries, the structure of disputes may be altered. 

Caso haja necessidade, por ausência ou desistência de um dos países confirmados, 

a estrutura das disputas poderão ser alteradas. 
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g) When there is sufficient number of teams, disputes must always be carried 

out in the key system, provided that no country goes directly to the final, 

without having at least participated in clashes between all participants. 

Quando houver número suficiente de equipes, as disputas sempre deverão ser 

realizadas no sistema de chaveamento, desde que nenhum país passe diretamente 

para a final, sem ao menos ter participado de confrontos entres todos os 

participantes. 

 

h) Omissive cases will be judged by the WBHA Board of Directors. 

Casos omissos serão julgados pela Diretoria da WBHA. 
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